	Séances 4 et 5  


“Hablando de antes”  Photo page 127. Juntos quatrième. Edition Nathan. 

Activités langagières. Expression orale en interaction. 

Para ayudarte : un/a anciano/a. Tener la mano levantada. Un pañuelo: un mouchoir. Taparse los oídos: se boucher les oreilles. 

 Mise en œuvre .  

Ce dernier support peut constituer une pause récapitulative qui permettra de monopoliser et de réutiliser tout le bagage linguistique appris dans la séquence. Cela leur permettra de s’exprimer en interaction et de façon autonome sur cette photo qui ne diffère pas trop du document antérieur. Il leur sera signifié que ce dernier document est l’occasion de s’entraîner à nouveau et pour la dernière fois avant l’évaluation finale. Le professeur peut, à ce moment là, mettre en place des stratégies  pour une évaluation formative et ciblée. La photo scannée est vidéoprojetée et accompagnée d’un certain nombre de mots « satellitaires » qui faciliteront néanmoins la prise de parole. (Photo jointe en annexe). 
A ce stade de la séquence les élèves doivent être autonomes. Le professeur veillera  uniquement à gérer l’inter et l’autocorrection, à structurer l’interaction et à guider les élèves vers d’autres outils ou transferts possibles.  

Après une description rapide de ce qui relève des circonstances, (lugar, personajes) on fera remarquer le geste du vieil homme. 

Bien vemos que están hablando ya que el anciano está levantando el brazo. 

Ce geste (tout comme l’était la cinta azul du document audio) peut être l’indicateur d’un passé dont parlent les deux vieilles personnes. 

A lo mejor, están hablando del pasado. Están recordando el pasado. 

Sí, igual que Roberto y Ernesto son viejos amigos de la infancia que hablan de antaño, de hace más de cincuenta años. Es posible pensar que echan de menos su juventud . Recuerdan con nostalgia cuando eran jóvenes. A lo mejor la señora le dice “ Recuérdame cómo era antes”.

Le professeur peut recentrer le souvenir et orienter la classe vers les réemplois possibles. Sí, se acuerdan cuando... se bañaban en el mar en lo que hoy…Ou bien : recuerdan la escuela de antes, cuando aún el maestro usaba una varilla. Etc. 

Decís que eran viejos amigos, también podemos imaginar que igual que Cándido y la señora,  eran  novios cuando eran jóvenes. Imaginad lo que están diciendo. 

A ce stade, les élèves pourront réutiliser comme base le dialogue mémorisé de l’extrait filmique. Pour ce faire, ils devront sortir du schéma narratif et descriptif à l’imparfait « au récit » pour évoquer une anecdote ou plusieurs anecdotes qui nécessiteront l’usage du passé simple aux personnes verbales du discours. 

Enoncé possible.  

La mujer: ¿No te acuerdas ? me dejaste este  pañuelo blanco cuando te fuiste. 

El hombre: No me acuerdo, era de noche. Aquella noche llovía a cántaros. 

La mujer.¡ Cómo de noche muchacho! ¿ Te olvidaste? Fui  a la escuela para despedirte ¿ Por qué te fuiste y me dejaste ?

El hombre:  Me fui a vivir a otro país, Ya no te quería.

La mujer se tapa los oídos, parece que ya no quiere escucharle al hombre.

Ce  petit dialogue modélisant pour l’évaluation ne doit pas être trop long afin de ne pas trop empiéter sur l’évaluation finale. L’ensemble de la production réalisée à partir de cette photo aura permis de synthétiser toutes les compétences ainsi que les faits de langue qui seront utilisés dans la tâche finale.

